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mountains iii its course to join. the River Ganges, the Bible is supplled to
the nîissienaries in the Asàuni languiage, and if the work of cvangelising the
barbarous tribes on the siopes of the I{Iiak;iyi extends further, translations
-ire ready in tlieir latnguages. In the. Iîidiîuî Arcliipelago translabions in the
Malay language are supplied to the Diocese of Singapýir.

Passing on to the reg(,ions of thc extreine orient, or China .nd Japan,
the Bishop of North China at Pekzin mnakos use of the tr .nslations provided
by tho B3ritish and Foreign Bible Soc'iety iii iligli WVenli, the famous book-
languagre cf China, whichi speaks 0111Y to the oye, like, the numlerais iii :uith-
inletie, the easy WVenli, and the Mandariu iii two dialects spoken iuid writtem
by two hutndred millions. In the Piocese of Japan the Bishiop and bis
injssjoi-mrjes liave at Jieir disposal the newly compfletcd trailsl,-tion in the
Iaxngutagco of that Lkingdoni ; and in IK,rea the i3isbop and ]iis clergy, as8 sooni
as tbey are settled, and hav3 ne luired the language, wvill find that the fore-
thought of the B3ritish and Foreign Bible Society ]las prepared for thecir use
the best of wcaponis, the Word of God, witliout, iî0ich ail thecir labours wvil
be vain.

Before w-e quit flic shores of Asia w~e mnay record, that the languages
placcd at thc disposai of this Society are but a fraction of tic stores laid up
in the great arsenal. No two Missionary Societies use precisely the saine
lapgiuages. The British and Foreign eiblc Society kcceps its oye upon the
requircînents of tbc whole world.

AICA.

III. We pass now into the third portion of thie globe. Africa. The
missions of the S. P3. G. are ail soubli cf the ]River Zamibêsi in the different
Dioceses cf Southi Africa ; translations are supplied by the British and
Foreignî Bible Society in the Zulu, Xdsa (vu]gâ5 K.4fir), Clmîna and Sito
langyuagyes of the l3antu faînily or African langruages. 0f Eluropean languagres
there is an amlple supply of Engflishi and Dîîtch Script-ires, whicli in a country
wvith a large and increasing Europeanl population is niost important. For
bhe Chinlese, In:Iian and Malay immligrants provision is also miade. Tr'ans-
lations in the «Naina dialect of the Hottentot or Khoi-Kbci lauguage are aIso
available. On tbe -west coast cf Africa, in coninection -%vith the Society for
the Propag«ationi of the Gosp)el is the înost iîitererting mission, known as the
.Rio Ponga,ýs MUission :it is an attemlpti of bbc Christian nezrees of the W7est
Indian Islands to evangelise by bue aid of negro pastors a portion of their
mother Continent. The Seriptures iii Uic Sà~u, a Negro language, are sup-
plicd for the Society for Promoting, Christian Kinoiwledgre, and allusion is
only mnade to this fact as suggestive of thc great work likcly to be donc iii
the next century, when bte Chîristian neg(rees iii North Amecrica Nvake up te

asense of their dluty. Wfibhin teregion1 of Africa, is the island of Mada-
gascar, and the translation cf tue whole Bible lias been revised by a Coin-
inittee, on thie spot, on whiclî the Society for the Propagation of te Gospel
wa-. represented, the expense being borne, and gadly Lorne, by the British
and Foreign Bible Society.

In the portions of the globe known as Oceania, or Australasia, the clergy
nîaintained by the S. P. G. use bue Fiji translations, and an enormnous field
of -%ork is rcported amnong the coolies froni British India, and translations in
whiatcvcr Indian language may be rec1uired are availabie. In te nlew and
interesbing, Mission of bhe Chîurchi of Australia te N'ew Guinca thc îniision-
aries found on thîcir arrivai translations iii the Motu and South Cape lau-
guages ready te :îand. The Dioceses cf New Zealand and Melanesia, no
longer parbake cf the bounty of blie S. P. G., as they are self-supporting, but
translations cf bbc Seriptures in the Maori cf New Zealand, and in ne less


